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Participant

Andorra

Czech Republic with declaration

Denmark

France with declarations and reservations

Hungary with declaration
1

Iceland

Italy with declaration 1

Netherlands (in respect of the Kingdom in Europe, the
Netherlands Antilles and Aruba)

Sweden

Switzerland with declaration

Participant

Andorre

Danemark

France d6clarations et reserves

Hongrie avec dtclaration

Islande

Italic avec d6claration

Pays-Bas (6 '6gard du Royaume en Europe, des Antilles
nerlandaises et d'Aruba)

Rtpublique tch~que avec d~claration

Suisse avec dclaration

Suede

Ratification and Definitive
signature (s)

24 Nov 1998

24 Jun 1998

28 Aug 1998

17 Nov 1998

1 Apr 1998

4 Nov 1998

6 Mar 1998

21 Jan 1997

Sep 1998

Aug 1998

Ratification et Signature definitive
(s)

24 nov 1998

28 aoOt 1998

17 nov 1998

I avr 1998

4 nov 1998

6 mars 1998

21 janv 1997

24 juin 1998

27 aoOt 1998 s

30 sept 1998

I. For the texts of the declarations and reservations made upon ratification and definitive signature,
see p. 207 of this volume -- Pour les textes des d~elarations et rtserves faites lors de la ratification
et de la signature dtfinitive, voir p. 207 du present volume.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EUROPEAN AGREEMENT RELATING TO PERSONS PARTICIPATING IN
PROCEEDINGS OF THE EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS

The member States of the Council of Europe, signatories hereto,

Having regard to the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms, signed at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as "the Conven-
tion");

Recalling the European Agreement relating to Persons Participating in Proceedings of
the European Commission and Court of Human Rights, signed at London on 6 May 1969;

Having regard to Protrcol No. 11 to the Convention, restructuring the control machin-
ery established thereby, signed at Strasbourg on 11 May 1994 (hereinafter referred to as
"Protocol No. I I to the Convention"), which establishes a permanent European Court of
Human Rights (hereinafter referred to as "the Court") to replace the European Commission
and Court of Human Rights;

Considering, in the light of this development, that it is advisable for the better fulfil-
ment of the purposes of the Convention that persons taking part in proceedings before the
Court be accorded certain immunities and facilities by a new Agreement, the European
Agreement relating to Persons Participating in Proceedings of the European Court of Hu-
man Rights (hereinafter referred to as "this Agreement"),

Have agreed as follows:

Article 1

1. The persons to whom this Agreement applies are:

a. any persons taking part in proceedings instituted before the Court as parties, their
representatives and advisers;

b. witnesses and experts called upon by the Court and other persons invited by the
President of the Court to take part in proceedings.

2. For the purposes of this Agreement, the term "Court" shall include committees,
chambers, a panel of the Grand Chamber, the Grand Chamber and the judges. The term
"taking part in proceedings" shall include making communications with a view to a com-
plaint against a State Party to the Convention.

3. If in the course of the exercise by the Committee of Ministers of its functions under
Article 46, paragraph 2, of the Convention, any person mentioned in paragraph 1 above is
called upon to appear before, or to submit written statements to the Committee of Ministers,
the provisions of this Agreement shall apply in relation to him.
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Article 2

1. The persons referred to in paragraph 1 of Article 1 of this Agreement shall have im-
munity from legal process in respect of oral or written statements made, or documents or
other evidence submitted by them before or to the Court.

2. This immunity does not apply to communication outside the Court of any such
statements, documents or evidence submitted to the Court.

Article 3

1. The Contracting Parties shall respect the right of the persons referred to in para-
graph 1 of Article I of this Agreement to correspond freely with the Court.

2. As regards persons under detention, the exercise of this right shall in particular im-
ply that:

a. their correspondence shall be dispatched and delivered without undue delay and
without alteration;

b. such persons shall not be subject to disciplinary measures in any form on account
of any communication sent through the proper channels to the Court;

c. such persons shall have the right to correspond, and consult out of hearing of other
persons, with a lawyer qualified to appear before the courts of the country where they are
detained in regard to an application to the Court, or any proceedings resulting therefrom.

3. In application of the preceding paragraphs, there shall be no interference by a public
authority except such as is in accordance with the law and is necessary in a democratic so-
ciety in the interests of national security, for the detection or prosecution of a criminal of-
fence or for the protection of health.

Article 4

1. a. The Contracting Parties undertake not to hinder the free movement and travel,
for the purpose of attending and returning from proceedings before the Court, of persons
referred to in paragraph 1 of Article I of this Agreement.

b. No restrictions shall be placed on their movement and travel other than such as are
in accordance with the law and necessary in a democratic society in the interests of national
security or public safety, for the maintenance of ordre public, for the prevention of crime,
for the protection of health or morals, or for the protection of the rights and freedoms of
others.

2. a. Such persons shall not, in countries of transit and in the country where the pro-
ceedings take place, be prosecuted or detained or be subjected to any other restriction of
their personal liberty in respect of acts or convictions prior to the commencement of the
journey.

b. Any Contracting Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or ap-
proval of this Agreement, declare that the provisions of this paragraph will not apply to its
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own nationals. Such a declaration may be withdrawn at any time by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

3. The Contracting Parties undertake to re-admit on his return to their territory any
such person who commenced his journey in the said territory.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall cease to apply when the
person concerned has had, for a period of fifteen consecutive days from the date when his
presence is no longer required by the Court, the opportunity of returning to the country from
which his journey commenced.

5. Where there is any conflict between the obligations of a Contracting Party resulting
from paragraph 2 of this Article and those resulting from a Council of Europe convention
or from an extradition treaty or other treaty concerning mutual assistance in criminal mat-
ters with other Contracting Parties, the provisions of paragraph 2 of this Article shall pre-
vail.

Article 5

1. Immunities and facilities are accorded to the persons referred to in paragraph 1 of
Article I of this Agreement solely in order to ensure for them the freedom of speech and
the independence necessary for the discharge of their functions, tasks or duties, or the ex-
ercise of their rights in relation to the Court.

2. a. The Court shall alone be competent to waive, in whole or in part, the immunity
provided for in paragraph 1 of Article 2 of this Agreement; it has not only the right but the
duty to waive immunity in any case where, in its opinion, such immunity would impede the
course of justice and waiver in whole or in part would not prejudice the purpose defined in
paragraph I of this Article.

b. The immunity may be waived by the Court, either ex officio or at the request of any
Contracting Party or of any person concerned.

c. Decisions waiving immunity or refusing the waiver shall be accompanied by a state-
ment of reasons.

3. If a Contracting Party certifies that waiver of the immunity provided for in para-
graph I of Article 2 of this Agreement is necessary for the purpose of proceedings in respect
of an offence against national security, the Court shall waive immunity to the extent spec-
ified in the certificate.

4. In the event of the discovery of a fact which might, by its nature, have a decisive
influence and which at the time of the decision refusing waiver of immunity was unknown
to the author of the request, the latter may make a new request to the Court.

Article 6

Nothing in this Agreement shall be construed as limiting or derogating from any of the
obligations assumed by the Contracting Parties under the Convention or its protocols.
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Article 7

1. This Agreement shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe, which may express their consent to be bound by:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b. signature, subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Sec-
retary General of the Council of Europe.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date on which ten member States of the Coun-
cil of Europe have expressed their consent to be bound by the Agreement in accordance
with the provisions of Article 7 or on the date of entry into force of Protocol No. 11 to the
Convention, whichever is the later.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, this Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of one month after the date of such signature or of the deposit of
the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 9

1. Any Contracting State may, when depositing its instrtument of ratification, accep-
tance or approval or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend this Agreement to any territory or territories specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorized to give undertakings.

2. This Agreement shall enter into force for any territory or territories specified in a
declaration made pursuant to paragraph 1 on the first day of the month following the expi-
ration of one month after the date of receipt of the declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made pursuant to paragraph I may, in respect of any territory men-
tioned in such declaration, be withdrawn according to the procedure laid down for denun-
ciation in Article 10 of this Agreement.

Article 10

1. This Agreement shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, insofar as it is concerned, denounce this Agreement by
means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Sec-
retary General of such notification. Such denunciation shall not have the effect of releasing
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the Contracting Parties concerned from any obligation which may have arisen under this
Agreement in relation to any person referred to in paragraph 1 of Article 1.

Article 11

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

c. any date of entry into force of this Agreement in accordance with Articles 8 and 9
thereof;

d. any other act, notification or communication relating to this Agreement.

[For the testimonium and signatures, seep. 193 of this volume.]
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[FRENCH TEXT -- TEXTE FRANAIS]

ACCORD EUROPEEN CONCERNANT LES PERSONNES PARTICIPANT
AUX PROCEDURES DEVANT LA COUR EUROPEENNE DES DROITS
DE L'HOMME

Les Etats membres du Conseil de lEurope, signataires du present Accord,

Vu la Convention de sauvegarde des Droits de rHomme et des Libert~s fondamentales,
sign6e A Rome le 4 novembre 1950 (ci-apr~s dnomm6e "la Convention");

Vu I'Accord europ6en concernant les personnes participant aux proc6dures devant la
Commission et ]a Cour europ6ennes des Droits de IHomme, sign6 A Londres le 6 mai 1969;

Vu le Protocole no 11 A ]a Convention, portant restructuration du m~canisme de con-
tr6le itabli par la Convention, sign6 A Strasbourg le 11 mai 1994 (ci-aprts ddnomm6 "Pro-
tocole no 11 A la Convention"), qui 6tablit une nouvelle Cour permanente europ6enne des
Droits de I'Homme (ci-aprs d6nomme "la Cour") remplagant la Commission et la Cour
europ6ennes des Droits de rHomme;

Consid6rant, A la lumi~re de ce d6veloppement, qu'il est opportun, pour mieux attein-
dre les objectifs de la Convention, que les personnes participant aux proc6dures devant la
Cour se voient accorder certaines immunit6s et facilit6s par un nouvel accord, 'Accord
europen concemant les personnes participant aux proc6dures devant la Cour europ6erme
des Droits de rHomme (ci-aprs d6nomm6 "l'Accord"),

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

1. Les personmes auxquelles le pr6sent Accord s'applique sont:

a. toutes les personnes qui participent A Ia proc6dure engag6e devant ]a Cour, soit en
tant que partie, soit conme repr6sentant ou consoil d'une partie;

b. les t6moins, les experts appel~s par ia Cour, ainsi que les autres personnes invit6es
par le Pr6sident de ]a Cour A participer a la proc6dure.

2. Aux fins d'application du pr6sent Accord, le terme "Cour" d6signe les comit6s, les
chambres, le coll~ge de la Grande Chambre, la Grande Chambre et les juges. L'expression
"participer A ]a procedure" vise aussi toute communication tendant A rintroduction d'une re-
qu~te dirig6e contre un Etat partie i la Convention.

3. Dans le cas oti, au cours de l'exercice par le Comitt des Ministres des fonctions qui
lui sont d6volues par application de larticle 46, paragraphe 2, de ]a Convention, une per-
sonne vis6e au premier paragraphe ci-dessus est appel6e A comparaitre devant lui ou A lui
soumettre des d6clarations 6crites, les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent dgale-
ment A cette personne.



Volume 2135, 1-3 7247

Article 2

1. Les personnes vis6es au premier paragraphe de larticle I er du pr6sent Accord jouis-
sent de r'immunit6 de juridiction A I'gard de leurs d6clarations faites oralement ou par 6crit
A la Cour, ainsi qu'A rdgard des pices qu'elles lui soumettent.

2. Cette immunit6 ne s'applique pas A la communication en dohors de la Cour des d6-
clarations faites ou de pidces produites devant la Cour.

Article 3

1. Les Parties contractantes respectent le droit des personnes vis6es au premier para-
graphe de 'article Ier du pr6sent Accord de correspondre librement avec la Cour.

2. En ce qui conceme les personnes d6tenues, Iexercice de cc droit implique notam-
ment que:

a. leur correspondance doit 8tre transmise et leur Stre remise sans d6lai excessif et sans
altdration;

b. ces personnes ne peuvent faire l'objet d'aucune mesure disciplinaire du fait d'une
communication transmise i la Cour par les voies appropriies;

c. ces personnes ont le droit, au sujet d'une requdte A la Cour et de toute procddure qui
en r6sulte, de correspondre avec un conseiI admis i plaider devant les tribunaux du pays ofi
eles sont d6tenues et de s'entretenir avec lui sans pouvoir Sre entendues par quiconque
d'autre.

3. Dans l'application des paragraphes pr6cddents, il ne peut y avoir d'ing6rence d'une
autorit6 publique que pour autant que cette ingirence est pr6vue par ]a loi et qu'elle consti-
tue une mesure n~cessaire, das une socidt6 ddmocratique, A la sdcurit6 nationale, A la re-
cherche et A la poursuite d'une infraction pdnale ou A la protection de la sant&.

Article 4

1. a. Les Parties contractantes s'engagent A ne pas emp6cher les personnes vis6es au
premier paragraphe de larticle ler du pr6sent Accord de circuler et de voyager librement
pour assister A la procddure devant la Cour et en revenir.

b. Aucune autre restriction ne peut Etre impos6e A ces mouvements ot d6placements
que celles qui, pr6vues par la loi, constituent des mesures n6cessaires, dans une socidt6 d6-
mocratique, A ]a s6curit6 nationale, A la sdret6 publique, au maintien de l'ordre public, A la
prdvention des infractions p6nales, A la protection de la sant6 ou de la morale, ou A ]a pro-
tection des droits et libert6s d'autrui.

2. a. Dans les pays de transit et dans le pays o se d6roule la proc6dure, ces personnes
ne peuvent 6tre ni poursuivies, ni ddtenues, ni soumises A aucune autre restriction de leur
libert& individuelle en raison de faits ou condamnations ant6rieurs au commencement du
voyage.

b. Toute Partie contractante peut, au moment de la signature, de la ratification, de 'ac-
ceptation ou de l'approbation de cet Accord, ddclarer que les dispositions de cc paragraphe
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ne s'appliqueront pas A ses propres ressortissants, Une telle d6claration peut etre retir~e
tout moment par notification adress6e au Secr6taire G6n&ral du Conseil de 'Europe.

3. Les Parties contractantes s'engagent A laisser rentrer ces personnes sur leur territoire
lorsqu'elles y ont commenc6 leur voyage.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article cessent de s'appliquer lors-
que la personne intresse a eu Ia possibilit6, pendant quinze jours consdcutifs apr~s que sa
pr6sence a cess6 d'etre requise par la Cour, de rentrer dans le pays oii son voyage a com-
menc6.

5. En cas de conflit entre les obligations r6sultant pour une Partie contractante du pa-
ragraphe 2 du pr6sent article et celles r6sultant d'une convention du Conseil de lEurope ou
d'un trait6 d'extradition ou d'un autre trait6 relatif A l'entraide judiciaire en matikre p~nale
conclu avec d'autres Parties contractantes, les dispositions du paragraphe 2 du present arti-
cle Iemportent.

Article 5

1. Les immunit~s et facilites sont accorddes aux personnes vis6es au premier paragra-
phe de larticle I er du pr6sent Accord uniquement en vue de leur assurer Ia tibert6 de parole
et l'ind6pendance ncessaires A I'accomplissement de leurs fonctions, tAches ou devoirs, ou
A lexercice de leurs droits devant la Cour.

2. a. La Cour a seule qualit6 pour prononcer la lev6e totale ou partielle de limmunit6
pr6vue au premier paragraphe de ]article 2 du pr6sent Accord; elle a non seulement le droit
mais le devoir de lever limmunit6 dans tous les cas o6, A son avis, celle-ci entraverait le
cours de la justice et oi sa lev6e totale ou partielle ne nuirait pas au but d6fini au premier
paragraphe du pr6sent article.

b. Limmunit6 peut ftre levee par Ia Cour, soit d'office, soit a Ia demande de toute Par-
tie contractante ou de route personne interessee.

c. Les decisions prononyant ]a levde d'immunit6 ou la refusant sont motiv6es.

3. Si une Partic contractante atteste que la lev6e de l'immunit6 pr~vue au premier pa-
ragraphe de larticle 2 du prdsent Accord est n6cessaire aux fins de poursuites pour atteinte
A ]a s6curitd nationale, la Cour doit lever lrimmunit6 das la mesure specifie dans laries-
tation.

4. En cas de d6couverte d'un fait de nature A exercer une influence d6cisive et qui, A
l'poque de la d6cision refusant la levee d'immunit6, 6tait inconnu de tauteur de la deman-
de, ce dernier peut saisir la Cour d'une nouvelle demande.

Article 6

Aucune des dispositions du present Accord ne sera interpr6t6e comme limitant ou d6-
rogeant aux obligations assumees par les Parties contractantes en vertu de la Convention ou
de ses protocoles.
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Article 7

1. Le present Accord est ouvert A la signature des Etats membres du Conseil de rEu-
rope qui peuvent expriner leur consentement a Etre lis par:

a. signature sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b. signature sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de ra-
tification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s pros
le Secr6taire Gtn6ral du Conseil de l'Europe.

Article 8

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit lexpiration
d'une p~iode d'un mois apr~s la date A laquelle dix Etats membres du Conseil de l'Europe
auront exprim6 leur consentement A tre lies par I'Accord, conform6ment aux dispositions
de Particle 7, si A cette date le Protocole no 11 A la Convention est entr6 en vigueur, ou la
date d'entr6e en vigueur du Protocole no II A la Convention dans le cas contraire.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ult~rieurement son consentement A Stre li par
l'Accord, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 'expiration d'une pA-
riode d'un mois apr~s la date de la signature ou du dep6t de rinstrument de ratification, dac-
ceptation ou d'approbation.

Article 9

1. Tout Etat contractant peut, au moment du d6p6t de son instrument de ratification,
d'acceptation ou dapprobation, ou A tout autre moment par la suite, tendre l'application du
present Accord, par dclaration adress6e au Secrdtaire G~ndral du Conseil de lEurope, A
tout territoire d~sign6 dans la ddclaration et dont ii assure les relations internationales ou
pour lequel it est habilitA A stipuler.

2. Le present Accord entrera en vigueur A lNgard de tout territoire d~signA en vertu du
paragraphe I le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une p~riode dun mois apr~s ]a
date de rception de la d~claration par le Secr~taire G~n~ral.

3. Toute dfclaration faite en vertu du paragraphe 1 pourra Atre retiree, en cc qui con-
cerne tout territoire d~signA dans cette dclaration, aux conditions pr~vues selon la proc-
dure prdvue pour la dnonciation par rarticle 10 du present Accord.

Article 10

1. Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de duroc.

2. Toute Partie contractante pourra, en cc qui la concerne, dnoncer le present Accord
en adressant une notification au Secrttaire G~n~ral du Conseil de h'Europe.

3. La dnonciation prendra effet six mois apr~s ]a date de ]a rception de la notification
par le Secrtaire G~nral. Toutefois, une telle dnonciation ne peut avoir pour effet de d6-
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lier ]a Partie contractante inttresse de toute obligation qui aurait pu naitre en vertu du pr6-
sent Accord A l'6gard de toute personne viste au premier paragraphe de Particle I er.

Article 11

Le Secrdtaire Gn6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil:

a. route signature;

b. le ddp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

c. toute date d'entre en vigueur du present Accord, conformment a ses articles 8 et 9;

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au present Accord.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 193 du prdsent volume]
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in witness whereof the underigned, being duly
authorised thereto, have signed this Agreement.

Done at Strasbourg this 5th day of March 1996,
in English nd French, bath tet being equally
authentir, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary Geael of the Councdl of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Coind of Europe.

For the Govwmina
ofthe Republic ofAlaia:

En foi de quo les soussigrks, doiment aubois~s
cet effet on sigt le prlsent Accord.

Falt a Strasbourg le 5 mars 1996, en franais at
en anglais, Its deux txtes faisant ga ment foL,
en tn seul exLemplaire qui sera d"pcs darts le
archives du Coreil de lEurope. Le Secrttaire
Ctnhral du Conseil de lEurope en
communiquera copie cue comforme &
chacun des Etas membres du Cormel de
I'Europe.

Pown Ic Gouveeneoteo
de vL*Hqu rCAlbne:

Strsbcw& 21 Sqamba 2000
M¢h rnawidn in Mnpeaof roiv~a~tn or acapc~r

,Sox& rertnve de rat-iedation
a= d'acceptafiosJ

Arben IMAMI

For the Govunmten:
ofthe Prinpity of Adona:

Pd o Oouv anodnt
de ha Pricijut6 endorre:

Scam.. to 2 novlevb 1998
womev de rarifcation

ou d'accqwion

CS.bjert to raleariattnx or
aceeptaarej

ItmaTORFAUS
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For Iebc ovfawma
of the Republic of Austria:

Pour k Gouvnee
de la R publique dAuniche:

Budapes. 7 May 1999
wiA reservaion in respect

of rajfiadn or accXance

[Saoa raer e de rat iraton
on d'acceptationJ

Wolfgang SCHOSSEL

For Us GOVmic
of theKingdm of BegiWum:

Pour le Gouvanement
duRoyUme de Belgique:

Sftsbx& Ic 19juin 1997
no dhere de ratification

4fuSflOet to rattflcatienj

Fernand VAN BRUSSELEN
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For the Govennent
of the Republic of Bulgaria:

Pour It Gouvrnemcrnt
de la Rdpublique de Bulgarie:

Strasbou-g le 3 jullet 2000
sou rerve de rutification

ou d'accep ta ion

CSulerf to ral (fatioe or
aereptaacej

Ludmila BOJKOVA

For the Goverrment
oflfte Republic ofCyprus:

Pour le Gomvemant
de la Rtpublique de Chypre:

Strasburg. 12 Iuavy 1999
with resermuion in respect

of ratlik5ton or acceptance

CSonu rserve de rat lation
ow d'aeceptalon7

Thala PETRIDES

For the Government
of the Czech Republic:

Pour le Gouvemrnem
de ]a Rpublique tdtque:

Snsboug 10 October 1997
with rnjencfon in rapect

ofrarnfwtion or acceptance

ESoma rdaerve de rat fcation

o d'acceplattonj

Cyril SVOBODA
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For the Govymfcnt
of the Kingdom of Denmark:

with reservation in respect
of ratficaton or acceptance

Pour le Gouvenammnt
du Royaumc de Danemark:

(Sous rkaere de rat#ficalion
ou darc ptationJ

Marie-Louise OVERVAD

for the Uovenrteuu
ofthe Republic of Estonia:

Sahourg. 19 May 2000
with reervation in respect

ofrafication or acceptance

(Son rtserve de ralfyicaion
on d'acceptaLionJ

Ants FROSCH

Pour Ic Gouvenmenot
de ]a Rh tliqu d'.oaic:

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour I Givernna
de la Rtitblique de Finlande:

Stasbaurg. 19 June 1998
with reservation in respect

of rmticanan or acceptance

(Sons rdserve de ralifcation

on d'acceptatiosJ

Tom GR6NBERG
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For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvememnt
de ]a Ripublique frangaise:

Strasbourg, le 31 mars 1998
sos rserve de ratification

ou d'aca, taion

-Sutbject to ratfication
or acceptance7

Jacques WARIN

For the Govermnt Pour le Gouvernemen
of the Federal Republic of Germany: de la Rkpublique fdmilec d'Alienagne:

Strasbourg Ie 23 octobre 1996
sous rterve de ratification

ou d'acceptation

CSu4jeet to ratification
or aceeptaneci

Horst SCIRMER

For the Governmnit
of the Hellenic Republic:

Stasbourg. le 26juin 1996
sous rserw de ratfication

ou d'acceptation

tSujed to rat(flcaion
or acceptancej

Antonlos EXARCHOS

Pour I Gouvemenit
de ia Rtpublique hellque:
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For the Government
of the Republic of Hungary:

Pour Ie Gouveememnt
de la Ripublique de Hongrie:

Strasbourg, 6 May 1997
with reservation in respect

ofratification or acceptance

(Sous rdeerve de ratifeation
on d'aceeptation_7

LAIs16 KOVACS

For the Govermaent
of the Icelandic Republic:

Strasbotug 27 June 1996
with reservation in respect

ofratification or acceptance

[Soa rdsere de ratification
on daeeeplation7

Sverrlr Haukur GUNNLAUGSSON

Pour I Gouvernernent
de la REpublique islandaise:
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For the Goverment
of Ireland :

Pour le Gouvemement
dcIrlanl :

Srasbourg 3 June 1998
with reservation in respect
of razifraton or acceptance

(Sen riserve de ratification
en d'aceptationJ7

Patrick WALSHE

For the Goverment
of the Italian Republic:

sous ,tserve de ratification
om d'acceptarion

(8Na4bjet to rat(fleation
or aeceptaneej

PaO PUCCI di BENISICHI

Pour le Gouvernrt
do la Rpublique ita]iernie:

For the COVtu=rnt
of the Republic of Latyis:

Pour le Gouvernernent
de la Ripublique de Lettonie:



Vohme 2135, 1-3 7247

For the Govemment
of the Principality of Liebtnstein:

Por le Gouvemement
de ]a Prncipaul de Liechtestein:

Strasbourg, le 21 janvier 1999

JosEf WOLF

For the Govemnmt
ofthe Republic of Lithumnia:

Pout le Gouveeme= t
dc la Rhpublique de Liuanie :

Strasbog, II Febnmy 2000
With re toan in r pect

of fiatiaon or acceptance

Sosa reerwe de ratiflcaton
on d'aceplafionJ

Rokas BERNOTAS

For the Govenment Powr le Gouvemement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grnd-Dtih6 de Luxembourg:

sow rtem de ratifiation
ou d'acceptadon

(RSaVed to rat(fleation
or acceptancej

Arlette CONZEMIUS-PACCOUD
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For the Governm.en
of Maha :

Pour I Gouvememnent
de Malte :

Strasbourg. 3 November 1998
with resention in rerpect of

ratification or acceptance

fSouns rerve de ratification
on d'acreptatiouJ

Guido de MARCO

For the Govenmment
of the Republic of Moldova:

Pour le Gouvenanent
de la Rhpublique de Moldova:

Strabourg, le 4 mai 1998
sous reve de ratficaton

ou d'acceptation

ESubject to ratfleation
or acceptancej

Nfcolae TABACARU
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For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Strasbourg, 2 May 1996
with reservation in respect

of ratfication or acceptance

Pour le Gouvemement
du Royaune des Pays-Bas:

CSows riserre de rat~rcation
on d'acceptation_7

Joban S.L. GUALTHERIE VAN WEEZEL

For the Govsnment
of the Kingdom of Norway:

For the Govenment
ofthe Republic of Poland:

For the Govennent
ofthe Portuguese Republic:

Pour It Gouvcrmnement
du Roysume de Norvtge:

Pourle Gouv e eent
de la k publique de PolognM:

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique porugaise:

Strasbourg, Is 29 avril 1997
sous rtserve de ratfIcadon

ou d'accepration

CSxaed to ratFcaflon
or acceplancej

Alvaro Manuel SOARES GUERRA
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For the Oovanmwt
of Romania:

Pour le Gouvemnement
delh Rounarie :

Strsbourg, Ic 28 mai 1998
.sow rtew de raffcation

ou d' acceptation

CSnt hect to ratifica tion
or acceptaneej

Sabln POP

For the Government
of the Republic of San Marino:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Saint-Marin:

Strasbourg. It 7 septanbre 1998
sous rserve de raification

ou d'acceptation

CSutjVect to rattQfcation
or acceptaneej

Guido CECCOLI

Pour lc Gouvemeninm
de la Rtpublique slovaque:

For the Gover.ment
of the Slovak Republic :
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For te Govcmint
of th Republic of Slovenia:

Pow le Go vemnen
de la Rtpublique de Slovdnie:

Budapcst 7 May 1999
with reawfion in respect

of raificaion or acceptance

(Rous riserve de rato(lation
om d'acceptation7

Boris FLREC

For te Govemnat
of the Kingdom of Spain:

POUF It GouvcnauM
du Royaune d'Espalpe:

Stmasbou le 24janvier 2000
sour rdrerw de mrtfication

ou d'acceptation

Lkuject to raftfication
Or acceptance7

Guiflermo KIRKPATRICK

For the Government
ofthc Kiqgdwm of Swedm:

Sisbourg 30 April 1996
with reseration in respect

ofrWiftaon or acceptance

Pour le Gouvenement
du Roymm de Suode:

(Sos rarerie de ratifiation
on d'acceptationj

Henrik AMNEUS



Volume 2135. 1-3 724 7

For the Govemnaint
of the Swiss Confederation:

Pour It Gouvemerient
dc la Confd&-ation suisse:

Strasbourg, le 27 aoOt 1998

Alain GUDETI'

For the Governmmnt
of the Turkish Republic:

Pour It Gouvernment
de la Rtpublique turque:

For the Govamnmnt
of Ukraine:

Pour It Gouveremet
de !ruminc:
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For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland :

Pour le Gouvermemem
du RoyaumeUni do Grande-Bretagne

et d'irlande du Nord :
Strasbourg. 27 October 1999

with reservation in respect
ofromflcadon or acceptance

fSons raerve de ratjication
ou d'aceeplation)7

Andrew CARTER

For the Goverment
of the Russian Federation:

For the Govnunent
of the Republic of Croatia:

Pour le Gouvernement
de In Fddtmtion de Russie:

Pour le Gouvernemen
de la Rtpublique de Croatie:

Strusburg, 26 January 1998
wish reservation in respect

ofrateficadon or acceptance

(Sous r serve de ratifiation
on d'acceptationJ

LJerka MINTAS-HODAK

For the Government
of the Republic ofGcorgia:

Pour to Gouvernement
do la Rpuhlique do G6orgic:
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RESERVATION MADE UPON RATIFICATION AND

DEFINITIVE SIGNATURE

RESERVE FAITE LORS DE LA RATIFICA-

TION ET DE LA SIGNATURE DEFINITIVE

CZECH REPUBLIC - REPUBLIQUE TCHEQUE

English text -- Texte anglais

The Government of the Czech Republic declares that the provisions of Article 4, para-
graph 2(a), of the Agreement shall not apply in respect of citizens of the Czech Republic.

Translation -- Traduction
1

Le Gouvemement de la Rdpublique tch~que d6clare que les dispositions de larticle 4,
paragraphe 2(a) de 'Accord ne s'appliquent pas l'6gard des ressortissants de ]a Rfpublique
tchaque.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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FRANCE

French text -- Textefrangais

Au moment de ratifier I'Accord, la R6publique frangaise dclare qu'elle interprtte le
paragraphe la de larticle 4 comme ne s'appliquant pas aux personnes dtenues.

Pour I'application du paragraphe I de larticle 4, les ressortissants 6trangers vis~s au pa-
ragraphe I de Particle I de l'Accord devront tre munis des documents de circulation requis
pour l'entrde en France et obtenir s'il y a lieu le visa n~cessaire. Un visa dit "visa sp~cial"
devra en outre etre obtenu par les dtrangers expulsds du territoire frangais. Ces visas seront
d6livr6s dans les d6lais les plus brefs par les repr6sentants consulaires fran ais comp6tents,
sous r6serve des dispositions du paragraphe lb de I'article 4 de l'Accord.

La Republique franqaise d6clare que, compte tenu des termes du paragraphe 4 de rar-
ticle 4, elle interprete le paragraphe 2a de cet article comme ne s'appliquant pas sur le ter-
ritoire frangais aux personnes residant habituellement en France.

Translation -- Traduction
t

At the time of ratification of the Agreement, the French Republic declares that it inter-
prets paragraph 1 a of Article 4 as not applying to detained persons.

In respect of the application of paragraph I of Article 4, the foreign nationals referred
to in paragraph 1 of Article 1 of the Agreement, must be in possession of the circulation
documents required for entry into France and obtain, if appropriate, the necessary visa. A
visa known as a "special visa" must additionally be obtained by foreigners expelled from
French territory. Those visas will be issued within the briefest period by the competent
French consular representatives, subject to the provisions of paragraph lb of Article 4 of
the Agreement.

The French Republic declares that, with regard to the terms of paragraph 4 of Article
4, it interprets paragraph 2a of that article as not applying on French territory to persons
ordinarily resident in France.

I. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe,
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HUNGARY- HONGRIE

English text - Texte anglais

The Republic of Hungary hereby declares that, in accordance with Article 4, paragraph
2, subparagraph b, of the European Agreement Relating to Persons Participating in Pro-
ceedings of the European Court of Human Rights, done at Strasbourg on 5 March 1996, it
reserves the right not to apply the provisions of paragraph 2, subparagraph a, of this Article
to its own nationals.

Translation -- Traductioni

La R~publique de Hongrie dclare par la pr~sente, conformment A Particle 4, paragra-
phe 2, alina b, de l'Accord europ6en concemant les personnes participant aux procedures
devant la Cour europenne des Droits de rHomme, fait A Strasbourg le 5 mars 1996, qu'elle
se reserve le droit de ne pas appliquer Les dispositions du paragraphe 2, alinea a, de cet ar-
ticle, A ses propres ressortissants.

I. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction founie par le Conseil de I'Europe.
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ITALY - ITAL]E

French text -- Textefranais

Au sens de rarticle 4, paragraphe 2.b, de l'Accord, lItalie d6clare que les dispositions
du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas A ses propres ressortissants.

Translation -- Traduction
1

With regard to Article 4, paragraph 2.b, of the Agreement, Italy declares that the pro-
visions of paragraph 2 shall not apply to its own nationals.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de i'Europe.
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SWITZERLAND - SUISSE

French text -- Texte franqais

En raison d'une erreur de transmission, la signature dudit Accord n'a pas pu &tre assor-
tie de la d~claration suivante du Conseil frd~ral suisse, qui devrait tre dfiment reflftle dans
le proc~s-verbal de signature.

<(Les dispositions du paragraphe 2, lettre (a), de rarticle 4, de lAccord ne s'applique-
ront pas aux ressortissants suisses poursuivis ou condamns en Suisse pour un crime grave
contre lEtat, la difense nationale ou la puissance defensive du pays.>>

Translation -- Traductioni

Due to a transmission error, the signature of the said Agreement has not been accom-
panied by the following declaration of the Swiss Federal Council, which should have been
mentioned in the procs-verbal of signature.

"The Provisions of paragraph 2, letter (a), of Article 4, of the Agreement shall not ap-

ply to Swiss citizens prosecuted or detained in Switzerland for a grave crime against the
State, national defence or the defence capability of the country".

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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